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TÖ LIEÄU

TRUNG QUOÁC TÖØNG NEÂU VIEÄC ÑAÙNH CHIEÁM AN NAM 
ÑEÅ GAÂY AÙP LÖÏC VÔÙI CAÙC NÖÔÙC ÑOÂNG NAM AÙ

	 Hồ Bạch Thảo*

Vieät Nam vaø caùc nöôùc vuøng Ñoâng Nam AÙ ôû vaøo caùi theá “moâi hôû raêng 
laïnh” tröôùc söï baønh tröôùng laõnh thoå veà phía nam cuûa Trung Quoác. “Caëp 
moâi” Vieät Nam bò hôû, khieán “haøm raêng” Ñoâng Nam AÙ chòu laïnh nhö theá 
naøo, ñaõ ñöôïc nhieàu nhaø nghieân cöùu phaân tích. Gaàn ñaây thaùi ñoä cuûa Trung 
Quoác laïi caøng ngang ngöôïc, baát chaáp caû baèng chöùng lòch söû vaø luaät phaùp 
quoác teá, töï tieän veõ ñöôøng löôõi boø 9 vaïch, ñoøi hoûi ñeán 80% laõnh haûi vuøng 
bieån Ñoâng. Trong cuoäc tranh chaáp naøy, Vieät Nam ôû hoaøn caûnh “ñöùng muõi 
chòu saøo”, bò ñe doïa nhieàu nhaát; neân nhöõng ngöôøi lo xa aét phaûi nghó ñeán 
soá phaän caùc nöôùc Ñoâng Nam AÙ, moät khi Vieät Nam naèm trong goïng kìm 
cuûa Trung Quoác. 

Haõy oân laïi thôøi kyø ñen toái nhaát vaøo ñaàu theá kyû thöù 15, nöôùc An Nam 
[teân cuõ cuûa Vieät Nam] bò thaát baïi tröôùc cuoäc xaâm laêng cuûa Trung Quoác. Ngaøy 
10/5/1407 laøm leã daâng hieán tuø binh goàm cha con Hoà Quyù Ly vaø baày toâi taïi 
kinh ñoâ Trung Quoác, vua Minh Thaùi Toâng [Thaønh Toå] ñích thaân tham döï vaø 
ban boá baûn tuyeân caùo raèng nöôùc An Nam bò ñoâ hoä.

Cuøng thôøi vôùi cuoäc xaâm laêng An Nam, laàn ñaàu tieân chieán haïm cuûa Thaùi 
giaùm Trònh Hoøa laøm chuyeán haûi haønh thò uy taïi vuøng Ñoâng Nam AÙ. Khi ñeán 
nöôùc Traûo Oa [Java], thì nöôùc naøy ñang ôû trong tình traïng noäi chieán giöõa 2 
phe: Ñoâng Vöông Traûo Oa vaø Taây Vöông Traûo Oa. Phe Taây Vöông Traûo Oa 
chieán thaéng phe Ñoâng Vöông. Gaëp luùc quaân cuûa Trònh Hoøa ñoå boä leân phaàn 
ñaát cuûa Ñoâng Vöông, thì bò phe Taây Vöông gieát cheát hôn 170 teân. Sau khi 
söï vieäc xaûy ra, ngaøy 23/10/1407, söù thaàn Taây Vöông Traûo Oa ñeán kinh ñoâ 
nhaø Minh ñeå taï toäi. Vua Thaùi Toâng giaän döõ, ñem vieäc cha con Hoà Quyù Ly 
taïi An Nam bò tieâu dieät ra ñeå ñe doïa, vaø cuoái cuøng ñoøi phaûi boài thöôøng moät 
soá vaøng lôùn ñeán 6 vaïn laïng:

[226] Ngaøy 23 thaùng 9, naêm Vónh Laïc thöù 5 [23/10/1407]
Taây Vöông Ñoâ Maõ Phaûn nöôùc Traûo Oa sai söù AÙ Lieät Gia AÂn ñeán trieàu 

coáng taï toäi. Tröôùc ñaây Taây Vöông Traûo Oa vaø Ñoâng Vöông Traûo Oa ñaùnh 
nhau, phe Ñoâng Vöông Traûo Oa bò tieâu dieät. Luùc baáy giôø trieàu ñình sai söù 
ñeán caùc nöôùc Phieân, ñi qua phaàn ñaát tröôùc ñaây Ñoâng Vöông cai trò; quan 
quaân leân bôø mua baùn, bò phe Taây Vöông gieát 170 ngöôøi. Taây Vöông bieát ñöôïc 
neân sôï haõi, ñeán nay sai ngöôøi ñeán taï toäi.
*  	 New Jersey, Hoa Kyø.



137 Tạp chí Nghiên cứu và Phát triển, số 4 (87). 2011

Thieân töû sai söù mang saéc duï Ñoâ Maõ Phaûn raèng:
“Ngöôi voán ôû bieån nam, laøm troøn chöùc coáng, söù giaû qua laïi bieát laáy leã 

ñaùp laïi, traãm rieâng khen ñieàu ñoù. Môùi ñaây boïn ngöôi cuøng Ñoâng Vöông gaây 
vieäc binh ñao, khieán 170 ngöôøi cuûa thieân trieàu sai ñeán ñeàu cheát, toäi loãi raønh 
raønh. Vaû laïi ngöôi vaø Ñoâng Vöông ñeàu ñöôïc trieàu ñình phong töôùc, nhöng 
vì söï tham giaän, töï tieän tieâu dieät chieám nöôùc cuûa Ñoâng Vöông, traùi ñaïo trôøi 
nghòch meänh, coøn toäi naøo lôùn hôn vaäy! Saép ñem quaân ñi thaûo phaït, thì ngöôi 
sai AÙ Lieät Gia AÂn ñeán kinh khuyeát chòu toäi. Traãm nghó ngöôi bieát hoái haän, 
neân döøng binh khoâng tieán, nhöng nghó ñeán 170 ngöôøi cheát moät caùch oan 
uoång, thì laøm sao boû qua ñöôïc! Bôûi vaäy ngöôi phaûi noäp 6 vaïn laïng vaøng boài 
thöôøng tính meänh ngöôøi cheát ñeå chuoäc toäi, môùi baûo hoä ñöôïc ñaát ñai vaø nhaân 
daân cuûa ngöôi. Neáu khoâng tuaân thì khoâng theå traùnh ñöôïc vieäc quaân ñi hoûi 
toäi. Haõy xem söï vieäc taïi An Nam ñeå laøm taám göông soi!” 

(Minh thöïc luïc, v. 11, tr. 997-998; Thaùi Toâng, q. 71, tr. 6a-6b) 
Ñeå tieän tham khaûo theâm tö lieäu, ngoaøi baûn dòch Vieät vaên cuûa chuùng toâi 

ñöôïc trích töø Minh thöïc luïc: Quan heä Trung Quoác vaø Vieät Nam,(1) xin ñính 
keøm baûn dòch tieáng Anh cuûa Tieán só Geoff Wade, nguoàn töø The Ming Shi-lu 
as a source for Southeast Asian history, Asia Research Institute, National 
University of Singapore (http://epress.nus.edu.sg/msl).

Yong-le: Year 5, Month 9, Day 23 (23 Oct 1407)
                                                                        “Previous | Record 553 of 3279 | Next”
The envoy Ya-lie Jia-en and others whom had been sent by Du-ma-ban, the Western 

king of the country of Java, came to Court to admit guilt. Previously, the Western king had been 
involved in battle with the Eastern king and the Eastern king had been eliminated. At the time, the 
envoy who had been sent by the Court to the various fan countries was passing through where the 
Eastern king had ruled. The government troops went ashore to trade and 170 of them were killed 
by the troops of the Western king. When the Western king heard of this, he was frightened and 
at this time the envoy he had sent came to admit guilt. The Emperor sent an envoy with Imperial 
orders of instruction to Du-ma-ban. The orders read: “You reside in the Southern Ocean and have 
been able to to fulfil your tributary functions. Envoys have come and gone and they have been 
received and sent off with ceremony. I have been pleased with you. You have recently engaged 
in battle with the Eastern king and were involved in the killing of over 170 men who had been sent 
by the Court. There is no doubt as to your guilt. Both you and the Eastern king were enfeoffed by 
the Court. However, you acted on the basis of greed and anger and without authority eliminated 
him and occupied his land. You have acted against Heaven and violated orders. Is there anything 
more serious than this? Just as I was about to raise an army to punish you, Ya-lie Jia-en and the 
others whom you sent, came to Court and advised your admission of guilt. I have seen that you 
are capable of repenting your mistakes and I have thus leniently stopped the despatch of troops. 
But what of the 170 people who died innocently? You mu st immediately pay 60,000 liang of gold 
as compensation for their lives and to atone for your crime. In this way, you will be protecting your 
land and your people. Fail to comply and there will be no option but to despatch an army to punish 
your crime. What happened in Annam can serve as an example!” 

Tai-zong: juan 71.6a-b. Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 11, page 0997/98.

Sau vuï cöôõng baùch nöôùc Traûo Oa naïp vaøng chöa ñöôïc moät thaùng, vua 
nhaø Minh laïi sai söù mang vaên thö ñeán trao cho vua nöôùc Laõo Qua, tieàn thaân 
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cuûa nöôùc Laøo hieän nay. Trong vaên thö haøi toäi raèng Laõo Qua ñaõ ngaàm giuùp 
An Nam choáng laïi Trung Quoác. Caên cöù vaøo chính söû thöïc luïc veà cuoäc chieán 
giöõa Trung Quoác vaø An Nam, khoâng ñeà caäp ñeán söï kieän naøy; xeùt ra ñaây chæ 
laø caùi côù ñeå nhaø Minh baét nöôùc Laõo Qua phaûi mau ñeán trieàu coáng. Cuõng nhö 
tröôøng hôïp ñoái vôùi nöôùc Traûo Oa neâu treân, vieäc “sai töôùng ra quaân, thay trôøi 
thaûo phaït An Nam”, cuõng ñöôïc neâu leân ñeå huø doïa:

[231] Ngaøy 8 thaùng 10, naêm Vónh Laïc thöù 5 [7/11/1407]
Sai söù mang saéc duï Tuyeân uûy söù Laõo Qua Ñao Tuyeán Ngaït raèng:
“Ta töø khi leân ngoâi ñeán nay, cai trò ngöôøi xa xoâi, khoâng phaân bieät keû 

naøy ngöôøi khaùc, ñeàu ñoái xöû vôùi moät daï chí thaønh; vì vaäy 9 Di, 8 Man ñeàu ñeán 
trieàu coáng. Ngöôi nhaän meänh trieàu ñình, ñöùng ñaàu coi giöõ ñaát; maø maáy naêm 
gaàn ñaây khoâng lo söûa soaïn chöùc coáng, coi vieäc ñoù töï nhieân nhö khoâng! Cha 
con giaëc hoï Leâ taïi An Nam, traùi meänh gaây hoïa, thaàn vaø ngöôøi ñeàu phaãn noä; 
Traãm sai töôùng ra quaân, thay trôøi thaûo phaït, ngöôi ñaõ khoâng vì trieàu ñình 
maø caêm giaän chuùng, laïi ngaàm thoâng ñoàng giuùp quaân; gian doái nhö vaäy, laøm 
sao maø chaïy toäi ñöôïc.

Ta muoán mang quaân hoûi toäi ngay, nhöng sôï toån thöông ñeán ngöôøi daân 
voâ toäi, neân nay ñaëc sai söù giaû ñeán duï ngöôi haõy mau hoái loãi xöa, ngoõ haàu möu 
ñoà söï baûo toaøn; neáu khoâng thì trôøi traùch, ngöôøi phaït, hoái seõ khoâng kòp nöõa!”

(Minh thöïc luïc, v. 11, tr. 1001-1002, Thaùi Toâng q. 72, tr. 1a-1b).
Baûn dòch tieáng Anh:

Yong-le: Year 5, Month 10, Day 8 (7 Nov 1407)
                                                                     “Previous | Record 560 of 3279 | Next”

An envoy was sent with Imperial orders of instruction for Dao Xian-dai, the pacification 
superintendent of Laos. The orders read: “Since I became Emperor, I have comforted the distant 
peoples and have not differentiated between here and there. I have been perfectly sincere to 
all. Thus the nine yi and the eight man have all come to offer tribute. You received orders from 
the Court appointing you as the chieftain and defender of your region. However, in recent years, 
you have not come to Court to offer tribute. Why is this so? The Li bandits of Annam, both father 
and son, disobeyed Heaven and caused calamities. Both the spirits and men were angered and 
thus I ordered the generals to take an army and respectfully carry out Heaven’s punishment. 
You were unwilling to take the Court’s enemies as your own and instead have secretly colluded 
with Ji-li, and assisted him with troops and elephants. Having been so guileful and deceitful, 
how can punishment for your crimes be avoided? I wanted to despatch troops to punish your 
crimes, but was afraid that innocent people would be hurt. Thus, I am now sending a special 
envoy with orders of instruction for you. If you are able to repent your previous crimes, you will 
be able to ensure your security. If you do not do this, the punishments of Heaven and man will be 
forthcoming and at that time, it will be too late to repent.” 

Tai-zong: juan 72.1a-b. Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 11, page 1001/02.(2)

Söï ñe doïa coøn lan ñeán nöôùc Tieâm La [Thaùi Lan]. Luùc naøy haàu nhö nhaø 
Minh ñoùng vai troø “caûnh saùt quoác teá”, haøi toäi Tieâm La baét söù giaû nöôùc Baønh 
Hanh [Pahang], ñoaït aán tín vaø baûn cheá caùo cuûa caùc nöôùc Toâ Moân Ñaùp Thöù 
[Samudera] vaø Maõn Thöù Gia [Melaka]; vaø khoâng queân huø doïa veà “veát baùnh 
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xe ñoå cuûa cha con nhaø hoï Leâ taïi An Nam coøn roõ raøng tröôùc maét, coù theå laáy 
ñoù maø soi”:

[233] Ngaøy 21 thaùng 10, naêm Vónh Laïc thöù 5 [20/11/1407]
Quoác vöông Tieâm La Chieâu Loäc Quaàn Öng Ñaù La Ñeá Thöù sai boïn söù 

giaû Naïi Baø Töùc Tröïc Söï Theá daâng bieåu coáng voi thuaàn, chim anh vuõ, khoång 
töôùc; ban cho tieàn giaáy, y phuïc. Meänh Boä Leã ban cho Vöông nöôùc naøy luïa yû 
deät kim, luïa laø. 

Tröôùc ñoù nöôùc Chieâm Thaønh sai söù trieàu coáng, luùc trôû veà gaëp baõo phieâu 
daït ñeán nöôùc Baønh Hanh. Tieâm La caäy maïnh aùp löïc Baønh Hanh baét söù 
giaû caâu löu, söï vieäc coù keû baùo cho trieàu ñình bieát. Vöông caùc nöôùc Toâ Moân 
Ñaùp Thöù , Maõn Thöù Gia cuõng sai ngöôøi toá caùo Tieâm La cöôøng baïo, sai lính 
ñoaït aán tín vaø baûn cheá caùo nhaän töø trieàu ñình; ngöôøi trong nöôùc kinh haõi 
vì khoâng ñöôïc soáng yeân oån. Do ñoù ban saéc duï Chieâu Loäc Quaàn Öng Ñaù La 
Ñeá Thöù raèng: 

“Chieâm Thaønh, Toâ Moân Ñaùp Thöù, cuøng nöôùc ngöôi bình ñaúng nhaän 
meänh cuûa trieàu ñình, sao ngöôi daùm töï thò maïnh baét söù giaû ñeán trieàu 
ñình, chieám ñoaït aán vaø baûn cheá caùo. Ñaïo trôøi raønh raønh laøm thieän ñöôïc 
phuùc, aùc gaëp tai hoïa; veát baùnh xe ñoå cuûa cha con nhaø hoï Leâ taïi An Nam 
coøn roõ raøng tröôùc maét, coù theå laáy ñoù maø soi. Haõy laäp töùc phoùng thích ngay 
söù giaû Chieâm Thaønh, cuøng traû aán, caùo cho Toâ Moân Ñaùp Thöù, Maõn Thöù 
Gia. Töø nay phaûi an phaän giöõ leã, hoøa muïc vôùi laân bang, ngoõ haàu höôûng 
ñöôïc thaùi bình maõi maõi.”

(Minh thöïc luïc, v. 11, tr. 1008-1009, q. 72, tr. 4b-5a).  
Baûn dòch tieáng Anh:

Yong-le: Year 5, Month 10, Day 21 (20 Nov 1407)
                                                                      “Previous | Record 564 of 3279 | Next”

The envoy Nai Po-lang-zhi-shi-ti and others, who had been sent by Zhao Lu-qun Ying-
duo-luo-di-la, the king of the country of Siam, presented a memorial and offered tribute of trained 
elephants, parrots, peacocks and other products. Paper money, silks and clothing were conferred 
upon them. The Ministry of Rites was ordered to confer upon the king biao-li of patterned fine silks 
and silk gauzes interwoven with gold thread. Previously, the envoy from Champa, who had come 
to Court, was at sea returning home when strong winds blew his ship to the country of Pahang. 
Siam intimidated Pahang with a show of force and took away the Champa envoy. They detained 
him and did not send him back. News of this then reached the Court. The kings of the countries 
of Samudera and Melaka also sent people to complain that Siam had been overbearing and that 
it had sent troops to take away their seals and title patents which they had received from the 
Court. They also noted that the people of their countries were scared and unable to live in peace. 
At this time, orders were conferred upon Zhao Lu-qun Ying-duo-luo-di-la, as follows: “Champa, 
Samudera, Melaka and you have all received the Court’s orders. You stand as equals. Why have 
you, relying on force, detained their envoy to the Court and taken away their seals? The illustrious 
way of Heaven is to bring prosperity to the good and calamity to the evil. The Li bandits of Annam, 
both father and son, previously met disaster. You can take warning from that. Immediately return 
the Champa envoy and the seals and title patents conferred upon Melaka and Samudera. From 
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now on you should look to your own affairs, maintain propriety, live in peace with your neighbours 
and protect your territory. In this way, you will long enjoy great peace.” 

Tai-zong: juan 72.4b-5a. Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 11, page 1008/09.(3)

Trong cuoäc chieán tranh vôùi An Nam, Chieâm Thaønh coù coâng giuùp nhaø 
Minh, neân sau khi chieán thaéng vua Thaùnh Toâng sai Thaùi giaùm Vöông Quyù 
Thoâng mang tieàn, luïa sang ban thöôûng.(4) Ñeán luùc Chieâm Thaønh hôïp taùc vôùi 
nhaø Minh deïp cuoäc khôûi nghóa cuûa Traàn Quyù Khoaùch taïi An Nam, roài chieám 
laáy phuû Thaêng Hoa, thì bò nhaø Minh daønh heát phaàn vaø raên ñe “khoâng chòu 
traû laïi ñaát An Nam, thì haõy troâng baùnh xe ñoå tröôùc maét, xem ñoù ñeå laøm raên!”:

[432] Ngaøy 28 thaùng 11, naêm Vónh Laïc thöù 13 [29/12/1415]
Thöôïng thö Boä Binh Traàn Hieäp taâu raèng luùc trieàu ñình mang binh deïp 

giaëc hoï Leâ cuøng Traàn Quyù Khoaùch, quoác vöông nöôùc Chieâm Thaønh Chieâm 
Ba Ñích Laïi tuy tuaân trieàu meänh mang binh sang trôï giuùp; nhöng y aâm möu 
hai loøng, coi boïn chuùng nhö moâi vôùi raêng ñeå hoøng nöông döïa. Y troâng chôø 
nhìn ngoù tình hình, khoâng tieán quaân ñuùng heïn, luùc ñeán Hoùa Chaâu thì ra söùc 
cöôùp boùc. Laïi ñöa vaøng, vaûi voùc, voi traän tö caáp cho Quyù Khoaùch, Khoaùch 
mang con gaùi hoï Leâ ñem cho; coøn dung naïp caäu Quyù Khoaùch laø Traàn OÂng 
Ñình, em cuûa Ñaëng Dung laø Ñaëng Ñoaøn cuøng trai gaùi hôn 3 vaïn ngöôøi. Y 
xaâm ñoaït phuû Thaêng Hoa goàm 4 chaâu 11 huyeän, laïi cöôùp boùc nhaân daân, 
toäi döôùi Quyù Khoaùch moät baäc maø thoâi. Phaøm coù toäi phaûi tröøng trò, xin phaùt 
binh chinh phaït.

Thieân töû cho raèng vöøa bình ñònh xong, daân môùi ñöôïc yeân nghieäp, khoâng 
nôõ mang quaân ñi ñaùnh nöôùc man di xa xoâi. Chæ sai söù sang duï Chieâm Ba 
Ñích Laïi raèng nöôùc ngöôi töø laâu bò An Nam ñoäc haïi, maáy laàn xin phaùt binh 
tieãu tröø, traãm ñaõ meänh ñem quaân bình ñònh, chia nöôùc naøy thaønh quaän 
huyeän. Ngöôi Chieâm Ba Ñích Laïi, ñaùng caûm taï aân ñöùc, yeân phaän ñeå giöõ ñaát 
phong, neáu aên ôû hai loøng traùi ñaïo trôøi, khoâng chaêm soùc keû döôùi, khoâng chòu 
traû laïi ñaát An Nam, thì haõy troâng baùnh xe ñoå tröôùc maét, xem ñoù ñeå laøm raên! 

(Minh thöïc luïc, v. 13, tr. 1900-1901, Thaùi Toâng, q. 170, tr. 3b-4a).
Baûn dòch tieáng Anh:

Yong-le: Year 13, Month 11, Day 28 (29 Dec 1415)
                                                                     “Previous | Record 927 of 3279 | Next”

The Minister of War Chen Qia advised as follows: “When the Court originally subdued the 
Li bandits and Chen Ji-kuo, although Zhan-ba Di-lai, the king of the country of Champa, obeyed 
the Court’s orders and despatched troops in assistance, actually he secretly had divided loyalties. 
Wishing to rely on both sides, he constantly looked from one to the other and failed to attack in 
due time. When he did advance, he attacked Hua Subprefecture, and engaged in great violence 
and plunder. He also provided his “Gold and Silk” (金帛) war elephants to assist Ji-kuo and 
presented him with Li Cang’s daughter. He further received Ji-kuo’s uncle Chen Weng-ting, Deng 
Rong’s younger brother Deng Duan and other men and women, totalling over 30,000 persons. 
In addition, he attacked four subprefectures and eleven counties under Sheng-hua Prefecture, 
drove the people away and engaged in plunder. His crimes are but one grade less serious than 
those of Ji-kuo himself. Those who commit crimes must be punished. It is requested that troops 



141 Tạp chí Nghiên cứu và Phát triển, số 4 (87). 2011

be despatched to punish him.” As Jiao-zhi was at peace and the people had returned to their 
occupations, the Emperor could not bear to send troops against the distant yi. However, an envoy 
was sent to take the following Imperial orders of instruction to Zhan-ba Di-lai: “You long suffered 
under the poisonous influence and cruelty of Annam and repeatedly requested that troops be 
despatched to eliminate the evil. I thus ordered my armies to subdue them and to establish 
administrative divisions. You should take advantage of this peace, think about how fortunate you 
have been, look to your own affairs and protect the territory of your fief. If you secretly harbour 
dual loyalties, rebel against the Way of Heaven, do not soothe your people and do not return the 
territory you have invaded, the occurrences in Annam can serve as a warning as to what will 
happen to you!” 

Tai-zong: juan 170.3b-4a. Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 13, page 1900/01.(5)

Trong giai ñoaïn ñaàu cuoäc khôûi nghóa cuûa Leâ Lôïi taïi An Nam, Toång binh 
quaân Minh laø Lyù Baân ngôø raèng Leâ Lôïi troán taïi nöôùc Laõo Qua, neân ñoøi mang 
quaân vöôït bieân giôùi luïc soaùt. Vieân Ñaàu muïc Laõo Qua xin quan quaân Minh 
ñöøng vaøo bieân caûnh, seõ töï mang quaân luïc soaùt, neáu baét ñöôïc xin giao naïp. 
Söï vieäc taâu leân, vua Thaùi Toâng khoâng tin lôøi Laõo Qua, vaø cho baét vieân Ñaàu 
muïc ñeán Baéc Kinh tra hoûi nhö laø moät toäi phaïm:

[567] Ngaøy 11 thaùng 9, naêm Vónh Laïc thöù 19 [7/10/1421]
Quan Toång binh Giao Chæ Phong Thaønh haàu Lyù Baân taâu:
“Phaûn taëc Leâ Lôïi chaïy troán sang Laõo Qua, ra leänh cho quaân truy baét. 

Nhöng Laõo Qua sai Ñaàu muïc Laõm Kyø Töùc Coác xin quan quaân ñöøng vaøo bieân 
caûnh, seõ cho quaân lính ñi luïc soaùt, neáu coù Leâ Lôïi seõ ñem ñeán cöûa quaân. Töø 
ñoù ñeán nay ñaõ laâu, khoâng thaáy tung tích Leâ Lôïi.”

Thieân töû xem taáu, nghi Laõo Qua giaáu giaëc neân saéc duï Baân ñöa boïn 
Laõm Kyø Töùc Coác ñeán Baéc Kinh ñeå caät vaán. 

(Minh thöïc luïc, v. 14, tr. 2.289-2.290, q. 241, tr. 1a-1b).
Baûn dòch tieáng Anh:

Yong-le: Year 19, Month 9, Day 11 (7 Oct 1421)
                                                                       “Previous | Record 1121 of 3279 | Next”

The Feng-cheng Marquis Li Bin, regional commander of Jiao-zhi, memorialized: “The 
rebellious bandit Li Li fled into Laos and I ordered the troops to pursue and apprehend him. 
However, Laos then sent the chieftains Lan Qi and Lang Gu to request that the Imperial troops 
not enter their territory. Thereupon, the troops were sent to conduct a search within the territory 
of Laos. It turned out that Li Li was there. Thus, the chieftains were sent to the general military 
headquarters. At this time Li Li has not appeared for quite a long period.” The Emperor, on 
reading the memorial, suspected that Laos was concealing the bandit. Thus Imperial orders were 
sent to Bin requiring him to send Lan Qi and Lang Gu to Bei-jing for investigation. 

Tai-zong: juan 241.1a-b. Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 14, page 2289/90.(6)                                   

*   
*        *

Taïi An Nam, vaøo muøa xuaân naêm 1428, thôøi cuoäc ñaõ thay ñoåi. Sau khi 
ñaïo quaân tieáp vieän cuoái cuøng cuûa quaân Minh bò ñaùnh tan, Thaønh Sôn haàu 
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Vöông Thoâng traûi qua böôùc ñöôøng cuøng, khoâng chôø leänh vua, töï tieän ruùt 
quaân veà nöôùc, An Nam giaønh ñöôïc ñoäc laäp. Keå töø ñoù nhaø Minh trôû neân meàm 
moûng hôn. Nhö vieäc söù thaàn Tieâm La mang saûn vaät ñeán trieàu coáng Trung 
Quoác bò Chieâm Thaønh caâu löu taïi caûng Quy Nhôn; cuøng vieäc söù thaàn Trung 
Quoác treân ñöôøng ñeán caùc nöôùc Ñoâng Nam AÙ, bò baõo giaït ñeán Chieâm Thaønh, 
cuõng bò caâu löu. Tröôùc haønh vi coi thöôøng Thieân trieàu, vua nhaø Minh chæ ñöa 
lôøi khuyeân raên meàm moûng, chöù khoâng coøn hung haêng haêm doïa nhö tröôùc:

[879] Ngaøy 25 thaùng 5, naêm Chính Thoáng thöù 1 [9/6/1436]
Chaùnh phoù söù Chieâm Thaønh boïn Boá Sa Phaï Teà Caùc töø giaõ beä roàng, 

meänh ban saéc duï Vöông nöôùc naøy raèng:

“Vöông bieát kính trôøi thôø ngöôøi treân, töø xöa thôøi toå toâng ta leân ngoâi 
cung kính vôùi chöùc coáng; nay traãm môùi noái ngoâi, Vöông laïi sai söù trieàu coáng, 
thöïc ñaùng khen! Tuy nhieân gaàn ñaây söù thaàn nöôùc Tieâm La taâu raèng vaøo 
naêm Tuyeân Ñöùc thöù 4 [1429] nöôùc naøy sai söù thaàn cuøng vôùi 100 ngöôøi goàm 
caû ñaøn oâng, ñaøn baø mang saûn phaåm ñòa phöông ñaùp thuyeàn ñeán coáng. Khi 
ñeán caûng Taân Chaâu [caûng Quy Nhôn] nöôùc ngöôi, bò ngöôøi trong nöôùc caâu 
löu. Naêm Tuyeân Ñöùc thöù 6 [1431] hôn 20 quan quaân cuûa trieàu ñình ñaùp 
thuyeàn xuoáng Taây Döông, treân ñöôøng gaëp baõo giaït vaøo nöôùc ngöôi, cuõng bò 
caâu löu.

Khi saéc ñeán Vöông haõy ñem nhöõng ngöôøi vaø phöông vaät cuûa Tieâm La 
cuøng soá quan quaân ñi Taây Döông thaû trôû veà ngay; ñeå nhaân daân moïi ngöôøi 
ai cuõng ñöôïc ñoaøn tuï cuøng cha meï vôï con; Vöông cuõng ñöôïc tröôøng toàn an 
laïc. Neáu khoâng thì trôøi ñaát quyû thaàn coù choã khoâng dung thöù; Vöông neân hieåu 
roõ, ñeå ñaùp öùng loøng hoaøi mong cuûa traãm. Ban cho Vöông cuøng Vöông phi 
nhung theâu hoa, gaám deät kim tuyeán, cuøng luïa laø, luïa ñoaïn caùc loaïi.”

Baûn dòch tieáng Anh:

Zheng-tong: Year 1, Month 5, Day 25 (9 Jun 1436)
                                                                     “Previous | Record 1685 of 3279 | Next” 

The chief envoy Bu-sha-pa Ji-ge, the deputy envoy and others from the country of Champa 
took leave of the Court. They were ordered to take Imperial orders of instruction for their king. 
The orders read: “You, king, have been capable in respecting Heaven and serving the superior. 
When my Imperial ancestors were on the throne, you respectfully fulfilled your tribute obligations 
and became increasingly reverent. I have now ascended the throne and you, king, have again 
sent an envoy to come to Court to offer tribute. This regard and diligence is highly commendable. 
Recently, an envoy from the country of Siam memorialized that in the fourth year of the Xuan-de 
reign (1429/30), their country sent an envoy with over 100 male and female fan attendants, and 
they set sail in a ship bearing the local products they were to offer in tribute. When they came to 
Xin-zhou Port in your country, they were detained by the people of your country. In the sixth year 
of the same reign (1431/32), when 20-plus government troops of those the Court had sent to the 
Western Ocean happened to meet strong winds and were blown in their ship to your country, they 
were also detained. When these orders arrive, you, king, are to immediately release and send 
back all the Siamese people and local products originally detained as well as the government 
troops who had been sent to the Western Ocean. In this way, all these people will be able to 
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fulfil their desire to be re-united with their fathers, mothers, wives and children, and you, king, 
will long enjoy peace. If you do not do this, Heaven and Earth and the ghosts and spirits will 
indeed find it intolerable. You, king, should note this well and accord with my cherished hopes!” In 
addition, decorated velvet brocades (粧花絨), ramie-silk, silk gauzes interwoven with gold thread, 
and variegated satins, as appropriate, were conferred upon the king and his consort. 

Ying-zong: juan 17.9a-b. Zhong-yang Yan-jiu yuan Ming Shi-lu, volume 22, page 0341/42.(7)
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TOÙM TAÉT
Söû Trung Quoác cho bieát, vaøo ñaàu theá kyû 15, nöôùc An Nam bò thaát baïi tröôùc cuoäc xaâm laêng 

cuûa nhaø Minh. Ngay laäp töùc, trieàu ñình nhaø Minh ñaõ duøng söï kieän naøy ñeå raên ñe, buoäc nhieàu quoác 
gia trong khu vöïc Ñoâng Nam AÙ nhö Traûo Oa (Java), Laõo Qua (Laøo), Tieâm La (Thaùi Lan), Chieâm 
Thaønh phaûi chòu thaàn phuïc vaø noäp coáng cho Trung Quoác. Ñeán khi An Nam quaät khôûi giaønh ñöôïc 
ñoäc laäp sau cuoäc khôûi nghóa cuûa Leâ Lôïi, trieàu ñình nhaø Minh buoäc phaûi cö xöû vôùi caùc nöôùc trong 
khu vöïc Ñoâng Nam AÙ meàm moûng hôn, chöù khoâng coøn hung haêng ñe doïa nhö tröôùc nöõa.

Caùc söï kieän naøy cho thaáy, tröôùc söï baønh tröôùng laõnh thoå veà phía nam cuûa Trung Quoác, Vieät 
Nam vaø caùc nöôùc Ñoâng Nam AÙ ôû vaøo caùi theá “moâi hôû raêng laïnh”, vaø Vieät Nam luoân trong hoaøn 
caûnh “ñöùng muõi chòu saøo”, bò ñe doïa nhieàu nhaát. Soá phaän cuûa caùc nöôùc Ñoâng Nam AÙ seõ ra sao 
moät khi Vieät Nam naèm trong goïng kìm cuûa Trung Quoác?

ABSTRACT
CHINA ONCE WAGED WAR AGAINST ANNAM 

IN ORDER TO PUT PRESSURE ON THE COUNTRIES IN SOUTHEAST ASIA
 According to Chinese historical records, in the early 15th century, the Annam country was 

defeated and dominated by the Ming dynasty. Immediately, the Ming took advantage of that event 
to force difference countries in the Southeast Asia, such as Java (Indonesia), Lan Xang (Laos), 
Siam (Thailand), the Kingdom of Champa, etc.. to acknowledge allegiance and pay tribute to 
China. Until Annam regained its independence from Leâ Lôïi’s uprising, the Ming dynasty had to 
treat the Southeast Asia’s countries more flexibly, rather than aggressively.

This shows that under the China’s northward expansion, Vietnam and the Southeast 
Asia’s countries are in the position of “lips and teeth”, and Vietnam is always under the most 
threatened circumstances of “bearing full responsibility”. What will the destiny of the Southeast 
Asia’s countries be if Vietnam is subjugated by China?

 


